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Főrendi javaslat.
No s a i í t e r e k , ki most a mellet!

r
Es gőgösen föl a fejet!

Hogy majd napján az ütközetnek 
Adjon a hű főrendieknek 
Erőt sokat s egy csöppnyi észt, 
Legyőzni azt a szörnyű vészt.

A mesterségteket nem érte 
Még soha ily nagy tisztelet.
Finom, főrendi úri népek 
Hónaljukig felgyürközének . . .
S jaj néked javaslat-gyerek,
Mi vagy ma? —  egy sakter-remek!

Sémita nép! Föl dalra, tánczra, 
Legyen öröm-ribillió!
A kálvinista nagy miniszter 
Kicsiny szülötte is zsidó!
Mint Mózses azt a csízióban 
Megírta, —  circumcisióban 
Már részesült a kis baba, —
Mily íilosémi egy apa!

A grófi sakterek keményen 
Megnyesték a kis együgyiit,
Oszt’ a fiúcskát sutba dobták

Mesdames! A vész, az elvonult már; 
Az ész, erő többé minek ?
Cseh, német és ind indigénák 
S mind —  maradunk főrendiek!
S te plebs! Te a morállal érd be, 
Hogy olyan csatatérre érve,
Hol sok az ur és sok a pap:
Mindég enged az okosabb.

Apró l\irek.
©  Márczíus 15-dikén este a munkások 1793-at 

játszottak a lövöldében. Pálmay Ilka volt az ész isten- 
asszonya.

*  **
i_ Nlagyarosodunk. A  Singer-Dalfi, a Sckütz-Lövy 

s a Ziffer-Számi példáján fölmelegedve, a következő 
héberek is neki magyarosodtak: A l t m a n n  Jakab — 
Régi; F 1 ü g 1 e r Gfümpl — Széli; K  u p f e r Náthán —  
Eézi; G r ü n z l e r  Menasse — Röfke.

S megtarták a picziny gyűrűt.
Most azt ujjára húzza atyja 
S az alsóháznak megmutatja:
>A vérkeresztelés alatt, 
lm, kisdedemből ez maradt! t

Ezért biz’ kár volt fölcsatolni 
A liberális fringiát,
Ezért biz’ kár volt mennydörögni:
»Oszolj sötétség, —  lux fiat!«
A »lux« helyett lett >jux« belőle, 
Mely kaszinói konyhán főle —
S Monocles boldogan nevet:
»Nos nágy rreforrmeiT, ne neked!«

Ezért biz’ kár volt taktikázni 
S »megnyerni« báró Sennyeit,
S kár volt a mágnás asszonyoknak 
Megkérni a nagy mennyeit:

Diák isrperetek tára.
Terjeszti: Bukoray Absentius.

— Tavasz van és ilyenkor 
belőlem is kitör a poéta. Ébred 
a természet meg az übercziha. 
Az ég kék,akár atizflörösbankó; 
billiárdposztó-szint ölt a mező 
és a rügyező fákon a madárkák 
versenyt fecsegnek a Sághy pro
fesszorral.

— Megbukott a felsőházi 
jordán hitbéli generális. Boldog 
firma ! Neki nem köll pótvizsgát 
tenni.

— Amióta a Matild kasszir- 
frájlácska »doktor ur«-i.ak titu
lál, azóta lemondtam a szi

gorlatról.
— Az egyetemi polgárság szine-java napszámra támo

gatja a kicsike kassza-trónusát. A filozopter verset lehel feléje, 
az orv. növ. az uniformisát dülleszti elébe, a technikus virágot 
mér neki, de a dupla porczió czukrot mégis csak a jogoncz 
kapja.
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fglHASZNA ÜNDRÁS
fővárosi m. k. rendőr szemlélődései.

Megvagy, kutya fia!
Megcsíptünk, efogtunk, lefüleltünk!
A  ki nem hiszi, nízze meg, itt van az dutyiba.
Mergye még valaki aszondani, hogy én mijattam 

akárki bátran lophassa az m. k. póstapízt!
Nízzék meg a nasszáju úságiró ténsurak, nem-e 

fogtam meg a póstazsiványt.
Hiába mondják, hogy ez nem kunczt, mer maga je

lentkezett ; dejsz' megcsiptem véna én talán amúgy is egész 
bizonyossan. —  Tudta ű aztat, azér jelentkezett, mer 
félt tűllem, aminthogy féljen is, mer r. m. 1.

Csak egyet nem értek én abba a dologba, akit itt 
óvasok az képes úságba. Aszongya, hogy lutriba rakta 
ez a jó mákvirág aztat a temírdek pízeket, akit elposz- 
kiszlizett. Hallott-e mán valaki ilyet! Ott az orra előtt 
az a sok poszkiszli! Akármelliket elemeli, megvan a háp- 
treffencs; aztán ü mégis a kis lutrin kereste a szerencsét, 

j Ilyen lágy fejű nép az a postás!
Csak nagy a szerencséje a nasságos Török uj feő- 

kapitány ur ű melltóságának. Amióta ű van a rangba, 
azóta hurokra kerűtek a soroksári póstarablók is, meg- 
kerűt a póstazsivány, még talán azt a híres poszkiszlit 
is megtanájuk. Mer nem megy ám az úgy egyszerre, hogy 
mingyán meglegyen; a lépőid városi bazsilikumot se 
egy nap építik. Csak várni kő, mer türelemnek is 
muszáj lönnyi.

Hé vak kódis! Csak annyit mondok, ájn— czvá. . .
Ni ni, most olvasom a képes úságba, hogy megint 

uj póstalopás törtínt. Hármassával jár, mint az isten 
nyila. Azt cselekszem má most, hogy mind betározom 
aztat a gumi piktorokat, ammég be nembizonyíjják, hogy 
nem ük vótak.

Mer az fiznék el is lehet résznyi,
De az röndnek mindég muszáj lennyi !

Pokrócz Ádám vasúti kalauz
nyájaskodágai.

Aszongya : » Tehetyi, m ert vasutyi !

—  Kemény legény az 
a Bálint. Mondja a minap : 
» Összeszámoltam mind az 
adósságomat. Brúder, nem 
fizetek senkinek, az árgyi- 
lussát !«

—  Subiczk disznótor 
az olyan, a hun hosszat 
nem köpnek.

—  Luvá tettük aztat 
a hunezutokot, a kik mina
pában kiloptak egy sint a 
vágányból —  fájintosan 
keresztülszaladtunk rajta 
a vonattal. Híjába ! —  mi- 
uálunk minden —  m ehet!

—  A  nyelves asz- 
szony minduntalan azt veti 
az urának: »T e  kutya!« 
Pedig —  követem alá- 
san —  inkábbat kutya az 
ilyen nyelves borda, mert : 
bóhás mint a kutya ; lusta 
mint a kutya ; morog mint 
a kutya.

—■ Pájin ílet ez az 
emmink. Mikor 48 órai 

szolgálat után haza kerülünk a Bálinttal, beállítunk a »darázs- 
fészekhö« a csöngettyüs zsidóhoz, ahun vig tamburaszó mellett 
világos virradtig próbálgatjuk, hogy milyen ides, munka után az 
nyugodalom.

—  Zengerájba vótunk a minap. Egy takaros dáma olyan 
keservesen ínekeit, hogy még a Bálint is pityergett bele: »Még 
a czengellér hegye is megellenék neki« — • zokogta a Bálint. 
»Meg bizon —  mondok —  aligha nem kúdus vót az aptya 
ennek az ínekes frajlának, hogy olyan szivbemászóan tudja.«

—  Ha valamelyik bakter nem jelez a közeledő ezukknak : 
rendesen avval mentegetődzik, hogy a » vágány szabályozásnál* 
volt elfoglalva. Ott ám ; de hol ?

—  Forbercz, te rósz inasinyista ! M ehet!

ftíLETLEN fOMBOK.vJb
Rendőrség.

Figyelmeztetik a becsületes megtaláló, hogy az elveszett ér
tékpapirosokat hiában tartaná meg^mert azok számai fel vannak 
jegyezve.

Belügy.
Fieűler Teréznek megengedtetik, hogy panorám áját or

szágszerte mutogathassa.
Honvédelem.

Felhívom a község elöljáróságát: Tegyen nekem arról mi
előbb jelentést, vájjon Fanta Gábort 317. sz. rendeletem értelmé
ben töri-é a nyavalya ?
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*) A »Bj). Hirlap«-ból.

A gálfalvi csata. *)
Irta: Teleky Sándor.

( Clio kom ámasszonynak szives üdvözlet.)

Napunk lehanyatlott, előttünk, 
megettünk, jobbról és balról; keleten és 
nyugaton, északon és délen. Görgei el
árulta a hazát, melyet én megmentettem. 
Kossuth, Mészáros, Dembinszky, Batthyá
nyi, Kmetty, Petőfi, Jókai, Schlesinger 
Miksa, Hugó Viktor, Napóleon herczeg, 
Nabukodonozor, Marius, Sulla, Tass, 
Huba, Tuhutum s szegény Cromwell
V ili! ...........  Rósz, jó, becsület, gazság,
ma, tegnap, holnapután, tegnapelőtt, egy, 
kettő, három, kolera, gyászvitézek, muszka 
czár, Haynau, —  csordultig volt a keserű 
pohár.

Magyarország a czár lábainál hevert!
Csak egy nem!
K i?
E n !

*
Világosnál fájdalom, Gálfalvánál 

Öröm !
Soha szebb csatát! Pedig vívtam 7547 

országban összesen 491,223-at. Water
loonál elfogtam Napóleont, a nagyot, — 
bliktri, szót se róla! Blücher henczegett 
vele. Kérkedő!

Kétszázhúsz fok hideg volt Celsius 
szerint. Az ágyúgolyók akkorává gémbe- 
redtek össze, hogy kacsasrétnek használ
tuk őket.

Bem ágyuztatni akart. Igen, de mu- 
nitió ! Az osztrák jágerek nem kacsák.

— Előre proviant ! — harsogott 
vezényszóm. — Ott volt 1.600,000 prófunt, 
mind olyanná fagyva, mint a vas.

Tölts!
Tűz!
Durr — puff! Bim — bum — bum ! 

Bem bámult!
—  Ezredes úr, — mon cher comte — 

szólt — ön nagy ember ! (Grand hőmmé.)
— Je sais. (Tudom.)
A  prófuntok lecsaptak — egy zász

lóalj jágerból 10,000 ember rögtön a szé
pen zöldelő fűbe harapott. A ’ többi 20,000 
futott, mint a nyúl, én utánok, mint az 
agár. Ritkán kaszaboltam le annyit, mint 
akkor. Nem olvastam meg mennyi volt, 
de sok volt. Lehetett úgy 25,000 ember.

De került ott a jágeren kívül más is 
elég. Chveauxlegers annyi, mint a gyönki
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barát bűne. Ezek látták hogy én odaliagytam Bemet s a 
jágerekret aprítom. Vérszemet kaptak s neki vágtak az 
öregnek.

Hepperger főhadnagyuk kezdte szabdalni az öreget. 
Nem oda Buda! szóltam neki s egy vágással lefordítot
tam lováról a németet. Rézsunt vágtam mint a szalámit. 
El is neveztem szalámi-ütközetnek. Derék katona volt, 
ezelőtt pár évvel még élt. Ha tavaly meg nem halt volna, 
beszélhetne arról a vágásról. Nóta bene: eddig ezt a 
kunststukkot mindig úgy beszélték el, mintha grf. 
Lázár Berti csinálta volna meg. Néhányan úgyis írták 
meg. Nyilván fizetett histriografus zsidó smülék. De hát 
mit én bánom —  tudom én, s ezzel a világtörténetbe 
van hegyezve. Jó fiú volt a Berti, szerette a mamaligát, 
— ráhagytam. Mit rontsam a kedvit ? Szegény, az is meg
halt már!

Bem is, a jó  öreg. Hanem akkor meleg fürdőt vett. 
Odamentem hozzá.

— Ezredes úr, köszönöm ! (M erci!)
— Nincs mit. (N ’ y a pás de quoi.)
Szép csata volt az a gálfalvi! S az egy német két 

sisakját ma is őrzik Vásárhelyt. Az egyik csak az igazi, 
az, akit én levágtam a német fejiből.

No komámasszony, ezt már fölirhatja ám abba a 
hires könyvibe!

A dynamitos m. kir. Curia.
— Rendelet. —

H iv atalos  tudomásunkra jutott, hogy a m. kir. 
Curia dynamit segélyével légbe röpittetni szándékoltatik. 
Ezen megrovásra méltó terv meghiúsítására a következő 

clövigyüzati rendszabályokat
rendeljük alkalmazni.
1. A  Curia összes bejáratai elzáratnak; csak a 

kijáratok maradnak nyitva.
2. Tüzes birák és prókátorok az udvaron fecsken

dőkkel hűttetnek le.
3. Dörgő hangon Ítéletet kihirdetni tilos. Az indo

kokban minden döntő argumentum óvatosan kerülendő.
4. Az igazság lobogó fáklyáját csak bedrótozott 

lámpásban szabad hordozni.
5. Gyujtogatási bünpereket tárgyalni szigorúan

tilos.
6. Minden tanácsülésben a törvényben kijelölt 

személyeken kivül két tűzoltó vesz részt; ha akarják, ezek 
is szavazhatnak.

7. A^veszély ideje alatt döntvényeket hozni tiltva van.
8. Égető kérdések szőnyegen nem lehetnek, csakis 

nedves ponyván.
9. Süteö ur csak elázott állapotban bocsáttassák be 

s Puscariu ur d. u., amidőn töltve van, tartózkodni tarto
zik az előadástól.

10. Az itéletsemmmíesnél minden ártalmas surló' 
dás kerülendő.

11. Minden hiró köteles veggelenkint felfolyamodni 
az Egek Urához, hogy a m. kir. Curia bűnös kezek által 
ne felebbeztessék dynamitilag.

A m. kir. Curia elnöksége.

f  UTTYOMBERKI §  ÁRIUS
a  l i e l y l i e z e t  s lg 'n a .t 'u rá já x ó l.

H aza minden e lő t t !

Este gróf Kenyérmezey Aladár kimaradandó fő- 
rendi barátommal vacsoráltam, ki felrándult a fővárosba, 
hogy leszavazza a reformot.

Szidta az olygarchákat, akik megalkudtak Tiszá
val az ő rovásukra, s ha képes lett volna őseit mind 
egyszerre feltámasztani — élükön kétségkívül kiverte 
volna a házból a dölyfös főurakat.

Későn váltunk el — a muzeum előtt. A  hold 
rá világított az oszlopcsarnokra.

Gróf Kenyérmezey László nagyot sóhajtott.
A  bor erős volt.
Lefeküdtem.........
Mi ez ? Mily furcsa álomérzés ? Tudom — álmom

ban is — hogy én Suttyomberky Dárius vagyok, kép
viselő — és mégis úgy tetszik — mintha Kenyérmezey 
László volnék.

Indulok a muzeum felé, fel a lépcsőn.
De fenn — a bejáratnál egy roppant tömeg áll — 

csupa olygarcha, csupa Zichy, Szapáry, Andrássy, Fes- 
tetich!. . .

Be akarok lépni.
Kérik az adókönyvemet.
Nincs —  nem fizetek adót
— Akkor nem lép he az ur, zug felém a kar.
(0  tempóra! 48 előtt arról ismerték meg a nemest, 

hogy nem adózik, most meg a cenzusról!)
Csakhogy nem hagyom magamat.
Kardot rántok. E  pillanatban mögöttem égverő 

kiáltás hallatszik: »Le az olygarchákkal!«
Hátra nézek : — csupa elvtársak — merő kima

radandók.
Megindul az ütközet.. .  már-már összecsapna a 

két tábor, mikor Andrássy Gyula előlép s igy szól:
— Barátim! Testvérek! Mit öljük egymást? Oko

sabb lesz, tegyetek ti is szert vagyonra, hogy a censusba 
bele jöjjetek! Erre legczélszerübb volna se ferblizni, se 
lutrizni. Amit megspóroltok, hauptreffer számba megy.

Az eszme nagyon tetszett, megéljenezték And- 
rássyt s elmentünk —  dolgozni ús takarítani.

Bolond álom!
Mikor

épen akkor ütöttem 
egy ménkű nagy ternót, 
melyet a következő szá
mokból raktam össze.

4. (a §. melyből a rab
binus kimaradt.)

10. (Tisza Kálmán 
uralkodásának évszáma.)

50. (a beválasztandó 
kimaradandók száma.)

— Már most igazán 
pakkolhatsz Pista!
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A  két kalap.
—  M odern középkori történet 8 lamentáczióbcm. —

„Itt ez a czilinder be vén, be régies,
Vaksi fényre nézve egész zsedényies.
íme egy módisabb — csak most szereztem be —
Van jussom már újat tenni a fejembe !u

Az egri tíamassa, az érseki pasa —
Közeleg mérgesen, reng belé a hasa;
8  egyszerre csak püff — bumm!. . .  az ö felkent ökle 
Bezúzza köcsögjét, ja j, talán örökre !

Rég élvezett öröm a szivét megszállja.
De bár a kormánynak v a hatalmassá — 
Mégis kiköt véle az egri Samassa-

Tisza ahogy birja, ki is igazítja, 
Horpaszait, amint tellik, kisimítja,
Helyre tolja rajta a meglódult máslit —
Ja,j ! Nem sejti háta mögött gróf Andrássyt.



B o r s s z e m  Ja n k ó . 7

Fejébe jóformán még vissza se tette —
Már ott fölmerült az enyészet megette.
Roppant ütés. . . Tán be is dőlt az ég boltja !. . 
Nem, csak a czilindert Gyula antrájbolta.

Megint kijavítja szegény, a hogy bírja —
Hejh, sebzett kalapnak meg van ásva sírja. 
Forgatja, feszejti, nem egyszer de hányszor !. . .  
Mit ér vele?. . .  mikor ott jön ádáz Nándor!

Ehol a bősz Ferdi gróf, nomine Zichy,
Akinek az ökle, ó ja j, dehogy kicsi !
S mely előbb csak állig, most leszakadt vállig : 
Kalap az ütéstől szétfoszlott egy szálig.

„Tessék! Vége van a fényes czilindernek, 
Melyet, ha igazat mutat, szint’ bevernek. 
Mért is éreztem én uj módira ingert? . . .  
Bár tartottam vón’ meg a régi czilindert 1“

Miírczius 23. 1885.
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D i c s ő f f y  Lóránd
jubilált magyar színész a „Pannónia11 előtt.

f Voltam a gyapju-utczaiban.
N° t. Haas, nem szavazok.

Ismerem az atyafit; ezelőtt 
tizenkét esztendővel kezdte a 

%  színészetet Bártfán a Homokai 
' f  társulatánál, csakhogy akkor még 

f f f l Z a W X  J  Nyulasinak liivták. Aztán kiván- 
M dorolt Németországba, s most

1 Jk visszajön bennünket tanítani mi- 
mikára, plasztikára! Minket, ta- 
Ián ; de engem ? . . soha! Gon- 
doltarn, hátha mégis haladt az 

ipse valamit? Az őte, verje meg a Gőthe,rá ragadhatott 
valami.

Hát még megállni sem tud! Az abádi bakterban 
több a kellem, mint ebben a magyarból megugrott 
németben. Gyenes egyenes elihöz a térgybe szakadt dilet- 
táncshoz képest. Mégis bankvettet csapnak neki a nem
zetiek! Fél esztendeje vagyok itt —  jutott eszükbe trak- 
tálni engem? — akit Londonba hittak meg most, hogy 
az » Adria* ballétben adjam a néma magyar férfi szépséget. 
De nem mentem. Mert szent előttem a haza, s még néma
játékban sem akarok máskép beszélni, mint magyarul.

Banda! . . .
Lord Harlét meri játszani! Legjobb szerepeim 

egyikét, melyet még Gerőffy is átengedett nekem, mikor 
nála voltam angazsérozva. Pedig Gerőffynek parádés 
rolléja e lord Harlé. Mindenütt el szokta játszáni ezen 
czi mézét alatt:

„Rögeszme és őrültség11
vagy:

„ X j o r d  H a r l é ,  a z  © r - ü l t  l o r d . . 1,4
vagy :

„A tengerparti őrült angol.“
Csinál is vele őrült bevételeket mindenütt, mint 

utóljára Iglón. — 3 frt 12 kr bruttója jutott csak ebből 
az egy előadásból!

>>Kíkhelij(jt« meri játszani! Persze, olyan a bíboros 
kosztüméje az ipsének, hogy az maga beszél. Nem is 
beszél már, de harsog. Jönne csak Böszörménybe a 
Lengevári tásulatához, a kinek az egész garderóbja egy 
gyiklesőből meg egy alt deics puladérból áll, —  játszsza 
el ott a kardinális tábornokot.

Fuser!
Mindennek hegyibe meg ez a támolygó tavasz!
Most érzem csak igazán híját a téli roknak, mert 

nincs mit elzálogosítanom!. . Ennek a Latabárnak is 
olyan komisz czipői vannak, hogy az is, amit most hor
dok a lábamon, egy hét alatt kifeslett. Még jó hogy nincs 
lakásom, mert az lett volna csak szép, ha most a kiállítás 
miatt kistájgeroztak volna.

Láttam Felekit. Láttam, de nem találkoztunk. 
Mert sohasem lát meg, amikor megpillant. Könnyű neki,— 
nehéz a lovának. Mert az is van neki angazsmába. Drága

művész. Abrakot eszik. Hja, a Miklós nagy u r ! A  jólét 
tengerének egy fogatú bárkáján vontatja magát. Leány
falvi huzat. Garancziával direktorkodni Szalókon Baki 
Náczi is tud. Aztán szomszédja a magyar királynak. Tiz 
lépésnyire a palotától! . . Ha én ott fölléphetnék . . .  ó, 
persze! Súgójának se venne be . . .  pedig a miatyánkot 
is elfelejti, ha nem szuflérozzák.

Náday sem fejteget már előttem villás früstököt. 
Híjába, nem illünk össze. Kassai nem szívesen fog velem 
kezet. Félti a plusját a minusomtól.

Paulay is mind biztat, hogy akkor szerződtet, 
amikor be lesznek fejezve a Nemzeti Színházban az 
építkezések — a Jövő században, a Jókai uj darabjában !

Megyek boldogítani Yasmegyét. Szörnyen szeret
nek, mert tudok a nyelvükön. Vasmegyében, od van az 
én reménységem.

Kedves Bényei, adj egy szabad bilét onvajzungot.
Ez a Rajkai meg hogy apprehendál, a mért mindig 

a Bényei lapjában annuncziáltatom magamat. Hiszen ha 
csak ez a baj, hát nyomjátok mindketten a becses lap
jaitokba, hogy : »Ajánlkozik egy fiatal kedélyes társalgási 
vígjátéki és drámai apa, hős jellem, szerelmes i’endezŐ. 
Nagyobb társulathoz előleg nélkül, kisebbhez előleggel, 
Bármely perczben mehet.«

Banda!

Ifj. Hombár M isi.
— Stenográfia. —

—  En nem csüggedek el, tekintetes törvényszék ! Da
czára annak, hogy védenczem hatszor betöréses lopás és rablás 
miatt már el lett Ítélve; daczára annak, hogy most tettestársa 
maga is mint bűnrészest jelöli meg, én nem félek ! Bátran fel
kiálthatok igen tisztelt kartársammal, a franczia Lionville-lel 
»Lorsqu’ un avoeat,dignedecenom , embrasse une juste cause, 
F intimidation n’ arrive pás a són coeur.« Meghalt Mátyás király, 
éljen az igazság! Kérem védenczem felmentését.

—  Szegény védenczem ! Szocialismussal vádolja öt a kir, 
ügyész ú r ! Tudja a t. közvádló ur, mi a szocialismus pyseholo- 
giai, ethnografiai, phrenologiai és palacontologiai szempontból? 
Látom a feje rázásából, hogy nem tudja. No hát akkor én fogom 
neki egy példával magyarázni. A  homburgi fürdöcsarnok 
fényes játéktermébe belép egy meglehetős egyszerűen öltözött 
férfiú, ki egy kártyára 1000 frankot tesz. Mikor aztán vesztett 
s fizetésre került volna a dolog, igy kiáltott f e l : »W irft s mi 
’naus, i bin a Schneiderg’sell!« Ezen ragyogó példa mutatja a 
socialismus ártatlanságát, mert hisz az egész nem egyébb tár
sasjátéknál, melyben létét teszi koczkára.

—  Vádlott felem becsületében aljas ledérkedéssel gázolt. 
Az általam felhozottakban meg fogják találni igen tisztelt 
esküdt uraim azon dugaszt, melylyel a vádtott az ő veszélyes 
rágalmazó gőzzel telt palaczkát elzárni hitte. En meg vagyok 
győződve, hogy szavaim mély viszszhangra fognak e teremben 
találni p. o. (oldalvást pislant, mire két felbérelt rekedt »Eljen» 
orditás hangzik fel a közönségből). — íme uraim, a nép szava ! 
Legyen az önök előtt az istenség szava is ! Mert hisz az esküdt
szék a Themis kardlapoló istensége, mely vádlottat Damokles- 
ként fogja lesújtani.
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Bonczolásí lelet.
— Dr. Scheutliauer m. k. tanár kórboncztani terméből. —

^Ötszörös nagyítás.)

1. Része egy traumatikus raegsüketülésben elhalt 
fővárosi lakos dobhártyájának. A  rovátkokat a boltok 
vasajtajának záráskor elkövetett kábító dörgése okozta. 
(Plicae fornicatae.)

2. Egy fővárosi utas dobhártyájának részét tün
teti föl, melyet rikító sípjával rostává lyukasztott ki 
a tramway-konduktor. Az utas meningitisben halálozott
el. (Tympanafistula stridente perforata.)

3. Darabja egy dobhártyának, melyet a tramway 
dörzsféke által támasztott hangnyilalás repesztett szana
szét. (Rupturac fulguriformes ' tympani.)

4. Kimetszet egy udvari-szoba-lakónak dobhártyá
jából, melyet a délestig tartó kintorna korongásai gyűr
tek csigává. (Plicae, vorticatae s. pl. cochleae formám 
habentes.)

Az uj fővárosi kapitány figyelmét e négy gyászos 
esetre fölhivja A „Borszem Jankó*4 orvosi fakultása.

Zágrábin üzenet Cserkavszkyhoz Becsbe.
Puszi brúder!

A te Dávidod.

gATHEDRAI fÖLCSESÉGEK.
— Alsó-Kubin arról hires, hogy nincsenek nevezetes-

ségei.
— Szégyelje magát, már a nyolczadikba jár és nem 

tud különbséget tenni a him- és nőnem  között.

Tönődések
S eiffex iste in .er  S o lo in .on .t01.

— Legfübb vigasztalá
som az, hojd mi nem vadjonk 
edj elv, amit lehet szegre okosz
tani.

— Sadálkozom azon 
rajta magamat, hojd midün 
a minopában a herr fűn  
Nendtvich a ,,Schillert“  meg
keverte, a Szoloy Imre oreság 
nem protestálta ellene. Bizomo- 
san azér, mert az eigene Fab- 
rication volt.

Honossági törvényjavaslat.
í. §.

Minden ember legyen ember,
És magyar,

Kit e föld hord és egével 
Betakar!

2. §.
Aki Yörösmartynak e versébe ütközik, az kap 

nemzetisége szerint:
a) ingyen fuvart Oláhországba;
b) I-ső osztályú jegyet a Belgrád és Budapest 

közti villám-schubvonatra;
c) útlevelet Amerikába.

3. §.
Babesiu és társai tisztelettel fölkéretnek, hordják 

el sátor-fájukat Dobrudsába. A  sátor és fájaigyen szállit- 
tatik el a határig.

L e i tér Tsilrstfo.
— Helyreigazítás. —

A  »Nemzet« műfordítóját az összes sajtó meg
dicsérte, amért Bismarck mondását: »glauben Sie, dasz 
Herbert Bismarck nach London gegangen ist um Handel 
zu suchen?« — igy fordította le: »azt hiszik-e, B. H. 
azért ment Londonba, hogy ott csirkét keressen ?« -  A  
föntisztelt miiforditó azonban nem érdemli meg a dicsé
retet, mert ő csak utánzó. Az elsőség a » Wallenstein« mű
fordítóját illeti, ki sokkal régebben etetett a hadfiakkal 
csirkét, mint ahogy azt a Bismarck-fiuval a Nemzeti 
fordító megfogatta.

Schiller ugyanis ezt irta:
E i-e i - e i !

H ier  tvird’s hetit H andel gébén !

S a hires fordító ezt igy tolmácsolta:
T oj-to j-to já s!

Itt csirke sül ma n ekün k!

Irigy kezek ugyan kitörülték a könyv kinyoma- 
tásakor e helyet, de a dicsőséget azért mégsem lehet 
a fordítótól elvitatni.

Budapest, a Bacli-Handel jubileum után két héttel.
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Hozzá!
3 t( ia  ! S íita  ! Sítá-s vidéiize m en té i,
§  on n ét n etiü n fi mé<^ n em  is  ü zen té t. 
£ásd, utcm ad m ost a s z iv ü n k  
éüesezvesen ja j  itt, 
i l z é z t  szed jü k  fá jó  s z iv v e i
„Ördög piruláit,“

<\ Z Z 7 > K £ $ Z X Ő \  Ü Z ' E U t T K 'K ,

S. B. Kívül esik a »7i. J.« 
competentiáján. — V. J. Egy nyo
morgó beteg ember, ha még oly 
furcsa is a kérő levele, nem alkal

mas [a [tréfára/flnkábh az, ha egy épkézláb hazafi irálya szen
ved a tabes dorsualisban. — U. B. Kraxelhuber ur határoza
tán alig lesz módunkban változtatni. Sopronyt, úgy látszik, 
nagyon erősen perhorreskálja. A Lénk és Pflanzl, a Herr von 
Schwammerl és a Herr v. Pechfang, a Podagreiner főtisztelende úa, 
a Borstenfellner, a Plauscherl s a többi nagy urak hivogatása meg 
nem rendíti a derék preschbpurgit, mert sajnálkozásához már most 
a megvetés is já ru l; mert a sbéczik mire nézik a hazai kuamányt, 
ha azt várják tőle, hogy a magyar ügyet segítsen megbuktatni! 
Pégyár lehet ugyan K. Tóbi bácsinak a minister, de azt hinni a 
ravasz puapárrull, hogy ostoba — az csakugyan czu tumm ! — H. 
Zs. Nem elég furcsa. — P llx . A szent szék üzletét a b. Popper 
családdal a »B. J.« canon-jogászai nem veszik bírálat alá. Hogy 
a »Judenspiegel« szerzőjéről kisült a gazemberség, az csak egy 
köztudomású dolognak a hivatalos megerősítése. Dr. Brimanus ur 
is csak olyan joggal szidta a zsidót, mint a hogy Y. elitéli a sikkasz- 
tókat. — Canieron. Más felől is beküldték nekünk az »Épitészeti 
Ipar« márcz. 15. számát. Inkább nevetni mint roszalni való. Úgy 
látszik, egy elégedetlen pallér roszul emésztette meg Bismarck 
beszédjét a »munka jogáról*. Bánk legalább ezzel a benyomással 
van az az opusculum. Ajánlatát szívesen fogadjuk. — H. Köszönet. 
Vén penna fiatalos perczegései azok. Nemde ? — Mr. Bevált. — 
B. S. Meg ám, de a naptárba. A  mostanit régóta ismerjük, de, bár 
nem szívesen, tartózkodunk a közlésétől. — B. F. Csak részen- 
kint idéz. Kérjük az egészet eredetiben, hogy jobban megérthes
sük. — Trjns. Ezelőtt tiz évvel nagy hasznát vettük volna. — 
F. B. Legyen ön inkább Menáchem Cziozeszbeiszer mint Mokány 
Bérezi. A többire lesz gondunk. — Un-Gar. Azt akarja vele mon
dani, hogy sületlen ? — M. V. Mint múlt számunkból meggyőződhe
tett, már későn érkezett. — Bébe. A  zombori városi könyvtár
nok tán szívesen veszi a figyelmeztetést, hogy, bármily jeles Írónk 
is Abonyi Lajos, de az Arany János munkáit mégsem ő irta. — 
Frzs. Nehány mulatságos akadt benne. — »Fgy adakozó.* A 
V.-nek beküldött és ki nem mutatott adakozásaival ne most s ne 
nálunk járjon. — A régi W. Sikerült. Megrajzoltatjuk. — L. Meg 
van elégedve ? — F. M. Bekebleztük. — B. F. A  javából való az 
egyik. — Cs. L. Sajnáljuk a mulasztást. Az újabb küldemény is 
jeles. — A. I. A  sepsi-sz.-györgyi »Sz. N.* szászsza is fél a zsidótul ? 
Hiszen nem kéregét az ott, ahol mezuzah nincs az ajtófélfán. 
Inkább féltené a magyart az oláhtól, horváttól, tóttul, meg a brú
derektől, akik fittyet hányva az »állameszmének*, ugyancsak 
hordják a robbantó dynamitot Magyarhon mappája alá, hogy 
mindegyikök azt szakgassa ki abból, amihez — úgymond — neki 
jussa van. De hát semmiből sem olyan világos, hogy jó  dolgunk 
van, mint abból, hogy még ilyen komoly vészjelekkel szemben is 
eljárunk zsidóvadászni. — »Hitelcs másolat.* Sehol sincs meg- 
hitelesitve. Kérjük a neveket. A diseretio a szerkesztő dolga.

Czemszoshonhazám!

Még 3000 frtos évi adót, hogy a főren
diházba juthass!?

En olcsóbban mérem s több sikerrel.
Az én censusommal bejutsz a „ Bors

szem Jankóu olvasóinak mind a két házába 
egyszerre.

Szavazhatsz önmagad ellen! Ha még 
ez sem csábit? . . . Várlak.

Borsszem Jankó.

Az 1885. év ápril 1-vel uj előfizetést nyitunk a
„Borsszem Jankó“-ra.

A „BORSSZEM JANKÓ“ előfizetési ára:
N e g y e d é v r e ........................ 2 frt.
F é lé v re .................................. 4  frt.
Az előfizetés mentői előbbi megújítását kérjük, 

hogy a szétküldésben késedelem ne álljon be.
A  „Borsszem Jankó" kiadó-hivatala

Barátok-tere, »Athenaeum«-épület.

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I  B O R S .
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BECSVÁGYBÓL.
(MICHEL VERNEUIL.)

THEIIRIKT AJIDUÉ REGÉNYE. I
fordította

SZÁSZ KÁROLY*
8-ad rét, 312 lap. Ára 1 frt 50 kr.

Theuriet. regéibe azon re
gények közé tartozik, melybeL | 
h mese ügyes, érdekfeszitő szó-! 
vése az előadás műVé.szi bájá
val, az alakok érdekességével, 
közvetlenségével, s a felfogás 
költöiségével párosul. Theuriet 
André, mint költő is ismeretes, 
s ez megérzik regénye mindm 
lapján. Azok a megkapó voná
sok, melyekkel hősét Midiül 
Verneuilt felruházza, s melyek 
a franczia paraszt fiának leikébe 
a nagyvilági bee-ivá^y magvát 
vetik el, ezek a vonások — me
lyekben elannyira együtt van 
a nemes törekvés és a sorssal 
való veszedelmes meghasonlás 
— már előre bizonyosan bekö- 
vetkezőnek sejtetik a nagy ősz 
szeütközést, melybe e regényhős 
lelke és viszonyai jutnak. S 
Michel Yerneuil nem egyedüli 
érdekes alakja e könyvnek. A 
nagyvilági franczia »özvegy 
ki m a g á n a k  keresi a gaz
dag partiét, s lányát kezére 
játsza az ifjú becsvágyónak ; 
képviselő, a ki szónoki diada
lával a parlamentben államtit
kárságot, a karzaton női szive 
két hódit egyben; vegetarianus- 
profe-szor, ki húgait az ő sajá 
tos rendszere szerint neveli 
[nagy későn veszi észre, hogy

UMMI és HALHOLYAGa70k e ,en(l8zer mellett is csak
v a ló d i  p á r is i ,  (az ártalm atlanságért kezesség v á lla lta ik ) 
n a g y b a n  é s  k ic s in y b e n ,  tuczatja  6 0  k r . ,  1 , 2 , 3, 
4 f r t .  N ő i k ü lö n le g e s s é g e k  (S afety  Sponges), tuczatja 
1, 2 , 3  f r t ,  B elliporu s női Óvszer 2 frt, suspensorium ok 80 kr, 
1,2 frt, m egküld i titoktartás m ellett az  összeg beküldése v ág j 
utánvétel m ellett 18
I F e i t e l  X j i p ó t ,  líiífs, kürntnerstrasse (1.1

A  kérk ed ő  a ján latoktól m indenk i óv atik .

I G E R Y E X Y E K '
Bécsvárosi sorsjegyekre ~

á 2 frt 5 0  kr. és bélyeg ........................................  3 -
Főnyeremény 200,000 frt.

Huzá-i 1*85. ápril 1 én.

Magyar jutaléksorsjegyekre
egészek 3 frt és bélyeg ..............................................  3
fél 1 frt 7 5  kr. és bélyeg

Főnyeremény 100,000 frt.
Húzás 1885. ápril 15-én.

10]
á 1 frt, és I élyeg ...................................  ................... 1

Főnyeremény 50,000 frt.
Húzás 1885. ápril 15-én.

A d á s a  s T e v é s e

50

mindennemű állami papíroknak és sorsjegyeknek a napi 
árfolyam szerint.

P é n z e l ő l e g e k :  SffiSKEgK. m érsé-

■  d  k l g  ’W ' ■ banküzlete, Hatvani-
• utcza 17. szám.

A „MAGVAK MEKKIJK“  czimü 
eőflzetési ára egy évre 2 frt o. é.

pénzüzleti folyóirat 
48 181 355

olyan isten teremtményeivé fej 
lödnek, mint Éva többi leányai:! 
mind ezek e regénynek oly alak-] 
jai,kik nevelik az érdeket, mely 
a bonyodalom köré fűződik s 
mind végig lekötik érdeklődé
sünket. A regény fordítása — 
a legelső magyar műfordító,! 
S z á s z  K á r o l y  műve — méltó 
az eredeti kitűnő styljéhez.

ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS

MAGYAR BAZÁR
m i n t

A NŐK MUNKAKÖRE
czimfi illusztrált szépirodalmi divatlapra.

INÓKÉJPZÖ-, GAZMSSZOAY- ÉS NÍIIPAREGYLET HIVATALOS 
K Ö Z L Ö N Y É R E .

Lapunk tisztelt olvasóit tisztelettel szólítjuk 
fel előfizetésük megújítására. Lapunk programm- 
ja  ismeretes s mondhatjuk, hogy pompás párisi di
vatképeink, egy iv regénymelléklettel bővített nagy- 
érdekű szépirodalmi részünk, valamint azon érté
kes rendkívüli mellékletek, melyekkel gyakran 
kedveskedünk, mindig több és állandóbb híveket 
toborzanak a >M. Bazár«-nak.

Csak arra kérjük még tisztelt olvasóinkat, 
lennének szívesek előfizetésüket minél előbb bekül 
deni, miután a tömeges pártolást tekintve, ismét 
könnyen megeshetnék, hogy a későn beküldött elő
fizetések egy részét már ki nem elégíthetők.

Előfizetési feltételek a Magyar Bazárra:
É venként......................... I© frt
Félévenként...................... 5  frt
Negyedévenként . . .  2  frt 5© kr.

Az előfizetési pénzek az alulirt kiadóhivatalnak leg- 
czélszerflbben postautalványnyal küldhetők.

M. Bazár kiadóhivatala.

Mi az!!! az a u s z tr ia i közvetíti) iro da  ? Becs, 
M a ria h ilfe rs tra s s e  I B, Casa piccola.

M in den t e lv ég ez  : K ölcsönt m indennem ű zá logra , vételeket, 
pén zbehajtásokat, adósság  b ehajtásokat, m in  len  nem  ii k ie gy e 
z é s e k e t , fe lv ilágosítások at, képviselóst, m egkereséseket, szóval 
m in d e n fé le  m egbízásoka t a  le g k é n y e s e b b  le g t i tk o s a b b  dolgo

kat gyorsan  és titok ban  elintézi. 14

Az ATHEM ECJI könyvkiadó-hivatalában
(Budapest, Ferenciek-tere, Athenaeuui-Apület) s általa minden könyvkereskedésben, 

Bécsben Szelinski G jörg3’nél (Stefansplatz 6.) kapható:

PETŐFI SÁNDOR
ÖSSZES KÖLTEMÉNYEINEK

negyedik illusztrált diszkiadása.
Nagy negyedrétü a lbum -a lak , 825 lap, u j d íszítésű kötéssel és aranyvágással.

Á ra  IS  fo r in t.
Halhatatlan nagy költőnknek eddig ismert és négy ismeretlen versével együtt 

összesen 811 költeménye van összegyűjtve e nagy kötetben, melyre a teljes szó 
most már bízvást ráilleszthető. A régebben készült illusztrációkon kivűl 14 nj kép 
fokozza e nagy diszmű értékét. A képjegyzékben csillaggal jelölt uj illuizt,rációk 
közül »A  helység kalapácsáéhoz négy Böhm Pál, a »János v itézihez három Jankó 
János, az .A postol, és a »Tündérálom«-hoz kettő Székely B erta la n , a .Nemzeti 
dal* (Talpra magyar 1) .Föltámadott a tenger., »Farkaskaland« és a .Borús, ködös 
őszi időt ciműefchez négy Z ichy  M ih á ly  mesteri keze alól került. Zichy Mihálynak ■ 
első helyen említett két rajza nemcsak mint geniális kivitelű kép, hanem mint sza- I 
badságharcunk két nagyjelentőségű mozzanatának föltüntetése is vonzó és megra
gadó. A nagyterjedelmű, de azért könnyen kezelhető kötet elejéhez a költőnek 
U nger V ilm os tanár által készített ré z ka rco la tu  arcképe van mellékelve. Ára a 
fényes kiállításhoz mérve jutányos s a régibb kiadások árához képest * írttal olcsóbb.
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gyógy-forrás-viz.
Hazai és külföldi o rv os i tekintélyek 
legjobb eredm énnyel a lk a lm a zzá k ; 
tüdő-, gége - és a gyom or hurutos

bántalm ainál.
Borral használva kiterjedt kedvelt

séginek örvend.
KIZÁRÓLAGOS FŐRAKTÁRr

Edeskuty L.
m m. k. udv.-asványviz-száliitónál, Budapest.
Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban, fűszer- 

kereskedésben és vendéglőkben.

Diák ismeretek tára.
Terjeszti Bukovay Absentius ősjogoncz.

12-ed rétű ISO lap. Ára I fr t .  melynek előleges (posta
utalványnyal való) beküldése után a könyv bérmentesen 

küldetik meg.
A ^Borsszem Jankó* népszerű alakjainak egyik 

legnépszerübbike, melyben találó gúnynyal van osto 
rozva a tanuló ifjúság azon része, mely a fővárosban 
csak a szórakozást keresi és vajmi keveset gondos a ko
moly munkával, a .politikát*, nem a könyvében keresi, 
hanem az utczán űzi s annyit van a kávéház zöld asz
tala mellett, hogy mire a vizsgáló tanárok zöld asz
tala elé kerül, elfelejti a slágert, s mert itt minden 
thesis rósz kártya neki, elbukik itt is.

Be száraz, ünnepies intésekkel nem fogunk ki a 
hibán. A humor mezébe kellett öltöztetni a jó  tanácsot, 
a szellemesség csillámait himezvén reája.

Bukovay Abszi mondásai példaszerűvé váltak, a 
mi hatásukat fényesen bizonyítja.

Reméljük, hogy nyilatkozatainak javát egy dí
szes pakliba gyűjtve, kedvében járunk mindazoknak, 
akik kedvöket lelik az igazi elmésségben, eredeti észjá
rásban és jóízű tréfában.

Ágai Adolf. Porzótárcza leve lei. Rajzok a társas- 
életből, a család köréből, utivázlatok stb. Uj olcső ki
adás. Két kötet 3 frt.

Gyöpre magyar ! Válogatott kortesfogások, nóták 
és választási tréfák. Vasvillával összegyűjtötte D u h a j  
M a r c z i nyugalomba döntött kortesvezér. Kiadja és 
elejébe csördit N ö m ö s  M o k á n y  B é r e z i  1 frt

A nekünk bemutatott számtalan megbízható hiteles köszönő Íratok 
fontán ezen legöregebb ős legelismertebb rendelési intézet, a hol a tn 
domány legnjabb vívmányai, a legbővebb tapasztalatokkal párognlva, 

értékesíttetnek, a legmelegebben ajánlható. 10

D r . L E I T U E E  
4S év éta fenftllé rendelési intézetében

Pesten 3 dob-uteza 15. sz. titkos, sőt idü lt betegségeket, az 
önfertőzésnek minden következményeit, tehetetlenséget, stric- 
tnrákat, minden női betegségeket, fehérfolyást és bőrbajokat, 
rüht 2 óra alatt, levélileg is, biztosan, alaposan és gyorsan 
gyógyít anélkül, hogy a beteg hivatásában akadályozva volna 
és csak sikerült gyógyitás után fogad el tiszteletdijat. — Rendel 

naponkint reggel 6—9-ig. d. u. 2—5-ig és este 8— 10 óráig.

A legczélszerűbb 21

ü n n ep i
ajándék.

(Ö rök  em lék az elhunytakról.)

ArczkéBet életnagyságlian.
Bármely beküldött fénykép, 
után. — Előleg fizetés 1 frt. 
A hű hasonlatért kezesség 
vállaltatik. — A fénykép 

sértetlen marad.

Bodascher Siegfríed
jutái omdij az ott műterme.

Bécs, II. Grosso Pfarrgasse 6.

JEn, Csillag Anna

NARANCS
vagy c i t r o m ,  legújabb ter
mésű, legfinomabb, érett,vá
logatott Mes8inából 30—45 
dbig ezeknagys. szerint egy 
szép 5 kilós kosárban óva
tosan csomagolva, posta ut
ján vám- és bérmentesen 1 
fit 90 kr. utánvét mellett 
az egész osztrák-magyar bi
rodalomba szétküld

m a i t i  R .  Triest
3 kosár vételénél ugyanegy cím 
alatt és az egész összeg előleges 
és bérmentes küldésénél 14 krral 
kosáronkint olcsóbb. 47

a z  óriási hajjal, a  tisztelt kö
zönségnek becses tudomá
sára adom, hogy az általam 
feltalált hajnövesztő kenő
csöt, melynek 14 havi hasz
nálata után hajam 185 
c tm tr hosszúságot e lé rt, a
tisztelt közönségnek hasz
nálatára bocsátom és hogy 
az kizárólagosan nálam kap
ható. Tégelyként használati 
utasítással együtt 50 kr., 1 
frt és 2 írtért.

Hajkenöcsöm orvosi szak
közegek á lta l különös jónak 
ta lá lta to tt: haj- és szakálnö- 
vésére, főfájás, migraine, 
hajkihullás , kopaszfejüség 
ellen, erősíti a hajbőrt, elő* 
segíti a haj és a baj asz nö
vését s a mellett a legfino
mabb piperekenöcs.

Vidékre csak az ár előle
ges beküldése mellett, vagy 
utánvétellel történik a szét
küldés.

Csillag és társa
B iu.d.a ,pest, 

király-utca 26. sz.
Csillag kisasszony maga

az elárnsitónö. ANBa csillag.

ÓVSZEREKET

A

A í  Atlienaeum könyvkiadóhiva-
tálában (Budapest, Ferencziek-te- 
re, Athenaeum-épület és minden 

hiteles könyvárusnál kapható:

MADÁCH IMRE

Ö S S Z E S  M Ű Y E I .
Kiadta: GYULAI PÁL.

A költő arczképével. 
Három erős kötet.

Ára fűzve 7 frt 50 kr.
Diszes angol vászonkötésben arany 

metszéssel 9 frt.

ADAM0K0S0K.
Regényes történet két kötetben. 

Irta:

J Ó S L Ó I

Négy tollrajzzal Jókai Rózától.
8-ad rét 350 lap. Ára a két kötet

nek 2  frt.

t. előfizetőihez!

kizárólag franczia termékeket, a legmegbízhatóbb minőségben, természetes 
színűek tuczatja 1, 2, 3, 4 frt, rózsaszínűek felettébb finomak s pikánsak 
'  frtval. — Párisi szivacskák Liszterfcle módszer szerint, használat utasí
tással együtt tuczatja 2, 3, 4 frt. Capottes americaines rövidek 3 frtval, 
gummi, szivarka alakban, tuczatja 2 frt. Gummi óvszerek kétszeresen meg
erősített szélekkel (a lehető legjobbak) tuczatja 4 frt. Pely pórus (női óv

szerek) darabja 2 frt 50 krral szállít nagyban és kicsinyben

SIGI ER.NST, saját g y á r a , Bécs, Karntnerstrasse 45. 31

„KIS LAP“
A  folyó évnegyed végéhez közeledvén, tisztelettel 

kérjük a „KIS LAP" ama t. előfizetőit, kiknek előfize
tésük e hóval lejár, szíveskedjenek megrendelésüket mielőbb 
megújítani, hogy a lap pontos szétküldése fennakadást ne 
szenvedjen.

A »KIS LAP* előfizetési ára:
N e g y e d é v r e ............................1 frt 40 kr.
F é lé v r e ....................................... 2  * 8 0  kr.
Egész évre ............................5  * 60 kr.
Az előfizetések (melyeknek elküldésére legcélszerűbb a 

postai utalványok használata) a >KIS LAP* kiadóhivatalá
hoz, (Budapest, Ferenciek tere 3. szám, Athen ieum-épület) in- 
tézendők.

A >KIS LAP* kiadóhivatala.

IIII= III= III= III= III= IIS II=III= III= III= III= IIS II= III= III= III= IIS II

Gu m m i  é s  h a l h o l y a g
C8ak valódi párisi, tuczatonként 1 írttól 5 frtig, rövidek tucza* 
tönként 2 frt. — Légiin, párisi óvatossági szivacsok (Safety • 
Sponges) teztként 2, 3 forint, legfinomabbak 4 frt.. Továbbá 
többrendbeli különlegesség. Magyar árjegyzék ingyen és bór- 
mentve. Szállítás a legnagyobb titoktartás mellett (utánvéttel is).

W e i s z  J .  j u n . ,  Pécsben, III. Löwengasse
3 ie iH II= IIS II= IIS II= lll= IIB IE IIS II= lll= |IS I|= IIS IH IBudapest, (1885.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat


